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Versión de Galende (p.j. Puebla de Sanabria, Zamora), recitada por Felisa, de unos 50 
años, hija de Josefa. 


Recogida por Thomas Lewis, Madeline Sutherland y Jane Yokoyama, el 22 de julio de 
1977. (Encuesta CSMP VI1-77, 'Galende-Puebla' A16). 


36 hemistiquios 


Prados verdes, prados verdes, — linda romera camina; 
2 lleva saya sobre saya, mantilla sobre mantilla; 
lleva zapato picado . auso de Andalucía. 
4 Ibapeinando el cabello, sele prendió de una silva; 
echó los ojos atrás por ver si alguno la veía. 
6 La miró un caballero, de amores la pretendía: 
—Por Dios te pido, rico hombre, — por Dios y Santa María, 
8 queme dejesir honrada  alasanta romería, 
y sino me dejasir  quítame luego la vida. 
10. —Nite he de dejar ir honrada,  nite he de quitar la vida.— 
Echáronse brazo a brazo, puñal de oro le caía. 
12 La niña, como más ligera, del suelo lo recogía; 
* selo metió por unlado yal corazón le salía. 
14 Conlas ansias de la muerte deesta manera decía: 
—No te alabes por tu tierra,  nitampoco por la mía, 
16 que has matado a un caballero con las armas que él traía. 
—He de callar el secreto como gaita en romería; 
18 he de empezar por tu tierra y he acabar por la mía. 
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Por un predo verde abajo 
iba un niña my linda 
con los piés pisa la hiorba 
con la ropa le tendia., 
Viera venirun galan 
de los que le pretendian 
I-Por Dios te pido galan 
por Dios y Sanpge Maria 
ya que me quites la honra 
gue no me quites la vida.' 
La honra te quiterd 
que la vida no poúria. 
Sicte vueltas lu did el majo 
a ninguna la venoid 
al gabo las siete vueltas 
un puñal se lo aayó, 
la niña como no es boba 
ls levantó para arriba 
se le mtió por un lado 
y al costádo le salia. 
Por Dips te pido madame 
gor Dios y Sanfa Maria za 
no lo cuentes en tu tierra 
ni tampoco all4 en lamia 
que has matado a tu galan 
con las armas que truia. 
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_ alabado ses Dios. 


Tomado de Josefa López. 
Carbonero el Mayor (Segovia) 
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nganza de honor. — UL 


Por aquellos campos verdes, —por aquellas praderías, 
una doncella pasaba;— hija es del Rey d' Hungría. 
Era hermosa como un sol;—llámase Doña Lucía. 
Bien la viera un caballero,—traidor, que la pretendía; 
Diérase paso tras paso—por ver si la alcanzaría. 
Ella que le vió venir, —mas volaba que corría; 
que por las cuestas abajo —quien la divisar no había. 
Metiéronse en unas peñas—donde la mar trasvertía. 1 MW % 
—¿Cuánto me da la doncella—por que la saque á]la orilla? Moby de 
—Yo non tengo que le dar,—yo que le dar non tenía, y 
sino un triste cuerpecito—que yo conmigo traía.—— y iva al 
Descalzárase el galan—y sacárala á la orilla. 
— Dame tu espada, galan, —ver como yo la ceñía.— 
Metiósela por el pecho,—y á la espalda le salía, 
Con las ansias de la muerte,—el caballero decía : 
—Si te alabas en tu tierra,—non te alabes en la mía : 
que mataste un caballero—con las armas que traía. 
—Nin me alabaré en tu tierra, —nin me alabaré en la mía, 
con los mis ojos menudos—la tu muerte lloraría; 
con la mi camisa blanca—la mortaya te faría; 
con la tu espada de oro—la fosa te cavaría. 
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Versión de Herreruela de Castillería (p.j. Cervera de Pisuerga, Palencia), recitada por 
Dionisia Llorente Tejerina, de 68 años. 


Recogida por J. Antonio Cid, Flor Salazar y Ana Valenciano, el 12 de julio de 1977. 
(Encuesta CSMP VII-77, 'Salceda-Herreruela' B13). Se 


46 hemistiquios 


[Por aquellos campos verdes] una doncella camina 
2 toda vestida de verde cantando la maravilla. 
Y arrecatóse pa atrás por ver si alguno la vía. 
4 Vio venir a un caballero queera el que la pretendía, 
y ella, tal de aguardarle, dejó de andar y corría. 
6 Conlos pies pisa el manteo y entre las hierbas caía, 
y la ha venido a alcanzar auna oscura montiña 
8 donde no cantaba el gallo,  nitampoco la gallina, 
donde cae la nieve a copos y el agua menuda y fria. 
10 —Y aquí me has de dar tu cuerpo Ote he de quitar la vida. 
—Que la quites, que la dejes,  micuerpo note daría. — 
12 Y estando en estas razones el puñal se le caía. 
la dama, como discreta,  parasíle recogía. 
14 Y han andado siete leguas sin encontrar cosa viva, 
y entre las siete y las ocho ven relumbrar una ermita 
16 donde estaba un ermitaño  hiciendo su santa vida. 
—Por Dios le pido, ermitaño, por Dios, su Santa María, 
18 que me dejara enterrar un cuerpo que aquí traía. 
—Entiérrale tú, la blanca,  entiérrale tú, la niña.— 
20 Con el puñal hace el hoyo  ycon la espada le cubría; 
las lágrimas de sus ojos le sirven de agua bendita. 
22 —Nolo diga usted en su tierra,  niyotampoco en la mía, 
que he matado a un caballero con las armas que él traía. 


Notas: la aceptado por la recitadora después de ser sugerido por el encuestador; 16b 
hiciendo sic, 


MMuso Alordes 25. 
Venganza de honor * 


Por un caminito angosto-—se pasea una blanca niña, 
con la falda arregazada—y la nieve á la rodilla. 

La nieve caía á copos—y agua menuda y fría. 

Con el pié pisa la nieve—con el zapato lo trilla. 
Miraba á un lado y á otro—por ver si algune la mía, 
La estaba viendo un:galán—de los que la pretendían. 
La niña de que le vió—dejó de andar y corría. 

Mucho corría el caballero —pero más corre la niña. 
Donde la vino á alcanzar - al pié de una verde oliva. 

— ¡Dónde vá la niña blanca, —dénde vá la blanca niña? 
—Voy á bodas de mi hermano —que casarse pretendía. 
—=Si tú me quieres 4 mí—yo iría en tu compañía. 
—Yo no te quería 4 tí—que mis padres no querían. 
—Yo se lo diré á tu madre—por ver lo que me decía, 
yo se lo diré á tu padre —por ver lo que respondía. 
Estande en une y en otro —el puñal se le caía. 

La niña, como no es boba, —para sí le recogía; 

se le metió por el pecho —á un costado le salía, 

Con las ansias de la muerte—=stas palabras decía: 

Si te alabas en tu tierra—no te alabes en la mía, 


(1) Estos romantes tienen por asunto la vengadza femenñind, tan ditundido en la 
poesta popular de toda Europa. La primera de estas versiones coincide con otras ya 
vonocidas. Mucho más interés ofrece la segunda, pues no es sino el romance de Rico 
Franco, que según hace constar Monéndez y Pelayo, se calificaba ya de mui viejo 
en un pliego suelto del siglo XVI, Alguna variación hay en el comienzo, Ha desapi 
vecido el nombre de Rico Franco; pero el asonante es el mismo, con la misma abundan- 
ela de consonantes en és, y aún se dico que el galíin asesinado eva aragonés, 


